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Pfcdlozena prdce se zabyva zcela novou nietodou pfevodu (..transformaci" nebo ,,substituci") ohecnych
stromovych struktur pro ucely strojoveho pfekladu (ale ncjen jeho), a zaroven iinplctnentujc prvnf obecny
system pfekladu z ceStiny do anglictiny, ktery bude slouzit jako zakladnf system pro porovnani se systdmy
vytvofenymi v budoucnu. Autor v pra"ci ddle popisuje prvnf anotovany paralelnf cesko-anglicky
(zavislostni) Ireebank (PCEDT 1.0), na klerem se podstatnou merou podilel jako na nezbytncm zdroji dai
pro svojc experimeniy. Je tfeha rovnez poznamenat, ze autor se zucastnil letniho workshopu na Johns
Hopkins University v rocc 2002, kde byl dany system za jeho u£asti navrzcn a poprve c'a'stcfine'
iinplementovan.

Praccje rozdelena do Sesti kapitol a dvou pffloh. Uvod je relativne' podrobny, a autor v nem popisuje
dosavadni systemy statistickc'ho strojoveho pfekladu i melody a postupy strojoveho pfekladu obecnfi
(vietne pfesnych matcmatickych fonnulf a formalnfch algoritmickych postupu). Ve druhe kapitole pak
popisuje vytvofene a pouzitd datove" zdroje {'I'he Prague Czech-English Dependency Treebank, vydany
v roce 2004 v LDC, Philadelphia, PA, USA). Trcti kapitola popisuje zakladnf pfekladovy system z icstiny
do anglictiny a daISi kapitola system tzv. pravdSpodohnoslm'ch synchronnfch stromovych substitucnfch
(pfekladovych) gramatik, poprvd tak vubec preci/nc matcmaticky a algorilmicky popsany ve zvefejn^nd
publikaci (kap. 4). Pita1 kapitola popisuje imptemcntaci takovych pravdepodobnostnfch substi tucnfch
gramatik vietn6 jejich aplikace na nalczcnf ncjvhodncjSfho parovani (alignmentu) pro tfi ruznd problemy
vznikajicf pfi strukturalin'm strojovem pfckladu, a naznaCuje se zde i smer mozneho dalSiho vyvoje. V §est{^
kapitole autor shrnuje sviij hlavnf prinos k dand problematice pfekladu popsany v te"to disertaci. Pfflohy
obsahuji pfiklady alignmentu pro vybrane" tfi problemy (jejichz feSeni je popsano v kap. 5), a
implcmcntainf detaily pro pouzitf vyvinutych programovych nastroju.

Vlastni samostatny autoruv prinos jc popsdn zejmena v kapitole 5 (pficemz formulacne je jeho vlaslni pracf
i kap. 4), a dale autor podstatne pfisp^l i k syste"mu pfekladu popsanemu v kap. 3 a k Prazske"mu cesko-
anglickdmu zavislostnfmu korpusu (kap. 2).

Hodnocenf:

Celkovc: vysledky autorovy prace jsou i z celosvetovcho hlcdiskaoriginalni a v nekterych hodcch poprvd
publikovand (kap. 4 a 5). Je rovncz tfcba konstatovat, ze autorovy vysledky byly j iz 7x publikovany na
mezindrodni'ch konterencfch nejvysSf t f fdy (ACL, EAMT, ...) a vysly i 4 clanky v casopisech (PBML,
LNAI, IJCL); tyto vysledky autor shrnuje nebo nove formulujc v ostatnich Castech prace. Presto, ze nove
vyv inu td melody pravdCpodobnostnfch substi iucnfch gramatik nehyly ..zasazeny" do syst^mu strojoveho
pfckladu a evaluovany v jeho kontexiu, jc vuhec fakt, zc se podafilo zreprodukovat a ovefit prakticky
nepopsanou prilci J. Hisnera z Workshopu 2002 z JHU alespoii do faze alignmentu (tj. bylo provedeno pine
natrdnovam sysie'inu), velmi pozitivni.

Vecne (drohne) poznamky a vyhrady: bylo by vhodnc vysvetlit podrobneji, jak autor JoSel k prahum
(thresholds: 0.10, ,,higher than the most probable translation so far") uvedenym v kap. 3.1.3, a v^cne jc
zduvodnit. Praci (nebo spfsc ncjake dalSf nasledntf publikaci) by prospclo podnibncjgf zvefejnfiiii pravidel
pro pfi fa/en f anglickych analytickych funkcf (popisovand ponekud strucnd v kap. 2). Rovnez by bylo
vhodnd ozfejmil pojem ,,renaming of frontier nodes", ktery iieni nikde definoviin a vzhlcdcm k abscnci
li teratury na dani* tcma jej ctenaf muze chdpat pouze intui t ivne.

Jazykovt5 probldmy: prace je psana" anglicky, a to srozumitelni a logicky, bylo v5ak tfcba ji pozorncji
pfeCfst pfed zavdrefinou publikaci. Obias vazne shoda podmetu s pffsudkem v cfslc, nckdy je ncvhodnd
uzity clen (chybejfcf ,,the", ale casteji ,,the" im'sto sprSvndho ,,a/an"). Dal Si' drobnosti zahrnujf napf.
nadbytccnd pomlcky v neadjektivnfch termfnech (parse-tree, sentence-pair, tree-pairs; naopak adjektivni
uziti packed-tree v kap. 3.2, plain-text v kap. 3.3 jsou samozfejrnd spravne). Pfi pffpadne dal§f publikaci na



konferenci ii v Casopise by bylo vhodne", aby text jeStS jednou pfeietl rodily mluvcT a odstranil dalSi drobne"
nedostatky (nejde pfitom o logiku v£ci, ale o 5ist6 jazykove detaily).

Formalni chyby a pfeklepy: V popisu obrdzku na str. 27 ma byt (c) a (d) mi'sto (3) a (4). V obr. 2.1. nejsou
..slibovane"' identifikatory uzlu. Obr. 3.4. (ktery bohuzel obsahuje spiSe text ne2 grafiku) vySel ve
vysledndm str^nkovdnf nevhodnd doprostred Cfslovandho seznamu. Popisek k obr. 3.6. - chybi Cfslo sekce,
ke ktere text na konci odkazuje. Na str. 75, ,,As in usual" ma byt ,,As is usual". V prvnf vSte kap. 5,9
vypadlo ,,evaluation of, coz" pondkud nevhodnS pozmCnilo smysl tdto vfity.

Chybeji'cf reference: experimenty se strojovym pfekladem zalo^end na korespondenci mezi ,,analytickou"
(povrchovou) rovinou (kap. 5.8., A.3) provadfil Yuan Ding (mj. ve svd disertaci); presto, ze jim pouzivane
metodyjsou zcelajine, bylo by vhodn^ jcho prdce uvdsl v seznamu literatury.

ZdvSr: celkovS praei pova^uji za velmi dobry pfispfevek k problematice strojovdho pfekladu (vytvorenf
zakladnfho syst^mu k budouci'mu porovnavanf) a zejmdna k metod£ tzv. stromovych transformacf obecne.
Pfes nekterd vySe uvedend vyhrady (spiSc v§ak formalnfho ncbo jazykovdho charakteru) doporuiuji, aby
byla pfijata a obhajena jako prace disenaCnf; autor dostatefine prokdzal schopnost k samostatnd tvofiv6
praci (jak mj. ukazuje i neobvykle velk6 mnozstvf jeho daUich mezinarodne publikovanych pracf).


